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م�ستخل�ص البحث
    ا�سته���دف البح���ث التع���رف على كفايات مترجم لغة الإ�شارة من وجهة نظر 
الطلاب ال�صم في التعليم الجامعي، والتعرف على �أكثر الأبعاد �شيوعًا لمقيا�س كفايات 
مترجم لغة الإ�شارة الأكاديمي، والتعرف على الفروق بين الطلاب الجامعيين ال�صم 
الذكور والإناث في كفايات مترجم لغة الإ�شارة الأكاديمي، والتعرف على ت�أثير ال�سنة 
الدرا�سي���ة، التخ�ص����ص الخا����ص بالطلاب ال�ص���م في التعليم الجامعي عل���ى الكفايات 
الخا�صة بمترجم لغة الإ�شارة الأكاديمي لدى ال�صم، وتكونت عينة البحث  من )30( 
طال���ب وطالب���ة بكليات التربية النوعية بالجامعات الثلاث: الزقازيق، و عين �شم�س، 
الإ�سكندرية، وقد تراوحت �أعمارهم بين )20-23( عامًا، وا�ستخدم الباحثين: مقيا�س 
كفايات مترجم لغة الإ�شارة الأكاديمي �إعداد: الباحثين، وك�شفت النتائج عما يلي: �أن 
الكفاي���ات ال�شخ�صي���ة لمترجم الإ�شارة الأكاديمي ت�أت���ي في مقدمة الكفايات من وجهة 
نظ���ر الط�ل�اب ال�صم في التعليم الجامعي، ولا توجد فروق ذات دلالة �إح�صائية تعزي 
لمتغ�ي�ر النوع بين عينة البح���ث في الكفايات اللازمة لمترجمي لغة الإ�شارة الأكاديمي، 
لا توج���د ف���روق تعزي لمتغير التخ�ص�ص الأكاديمي للطلاب ال�صم، وتوجد فروق ذات 

دلالة �إح�صائية في الفرقة الدرا�سية ل�صالح الفرقة الثالثة .

-ال�ص���م-                                         الأكاديم���ي  الإ�ش���ارة  لغ���ة  -مترج���م  الكفاي���ات  المفتاحي��ة:  الكلم��ات 
التعليم الجامعي.
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Study Abstract:
The research aimed to identify the competencies of the sign 

language interpreter from the point of view of deaf students in 
university education, to identify the most common dimensions of 
the academic sign language interpreter competency scale, to identify 
the differences between deaf male and female university students in 
the competencies of the academic sign language interpreter, and to 
identify the impact of the academic year. The specialization for deaf 
students in university education on the competencies of the academic 
sign language interpreter for the deaf, and the research sample 
consisted of (30) students in the Faculties of Specific Education in 
the three universities: Zagazig, Ain Shams, Alexandria, and their 
ages ranged between (20-23) In general, the researchers used: The 
Academic Sign Language Interpreter Competency Scale Prepared by: 
Researchers, and the results revealed the following: That the personal 
competencies of the academic sign interpreter come at the forefront 
of competencies from the point of view of deaf students in university 
education, and there are no statistically significant differences 
attributing to the gender variable between the sample Research in 
the competencies required for academic sign language interpreters, 
there are no differences attributable to the variable of academic 
specialization of deaf students, and there are statistically significant 
differences in the study group in favor of the group A For a third.

Keywords: Competencies-Academic Sign Language Interpreter, 
Deaf, University Education.
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مقدمة
 يتزاي���د �أع���داد ال�ص���م في التعلي���م الجامعي منذ �أن تم ال�سم���اح لهم بالالتحاق 
بالجامع���ة، ويحت���اج الطلاب ال�صم في هذه المرحلة �إلى العديد من الخدمات الم�ساندة 
وتعت�ب�ر خدم���ة الترجم���ة �إلى لغة الإ�شارة م���ن �أهم تلك الخدمات، مم���ا ترتب عليها 
خل���ق مهن���ة جديدة ه���ي مهنة مترجم لغ���ة الإ�ش���ارة الأكاديمي، والت���ي ينبغي تحري 

الدقة في اختيار من يعمل بها.

ول���ذا يت�ض���ح �أهمية لغة الإ�ش���ارة في حياة ال�صم باعتباره���ا لغتهم الأ�سا�سية في 
�ض���وء غياب اللغة اللفظية ل���دى الكثير منهم؛ مما يجعلها و�سيلة للتوا�صل الأف�ضل 
فيم���ا بينه���م �أو بينه���م وبين ال�سامعين والت���ي يعتمدون عليها ب�ش���كل �أ�سا�سي في تلبية 
احتياجاتهم اليومية، ولكن الم�شكلة هنا تكمن في عدم معرفة ال�سامعين للغة الإ�شارة 
مم���ا يتطل���ب توفير مترجم���ي للغة الإ�ش���ارة م�ؤهلين لنق���ل �أفكار وثقاف���ة ال�صم الى 

ال�سامعين والعك�س )عبد الهادى العمري، 2018، �ص. 196(.

ومن هنا برز دور مترجم لغة الإ�شارة والذي يعمل على تي�سير عملية التوا�صل 
ب�ي�ن الف���رد الأ�صم وال�سامع، ويتمثل ه���ذا الدور في �أن يقوم المترج���م بتو�صيل ر�سالة 
ال�سام���ع المنطوق���ة با�ستخ���دام لغة الإ�ش���ارة وتو�صيل ر�سالة الأ�صم الم�ؤث���رة با�ستخدام 

.(Forestal,2001,p.87) اللغة المنطوقة

  حيث ينقل المترجم الأكاديمي م�ضمون المتكلم  وت�أثيره من خلال الترجمة 
ال�شفوي���ة، وق���د يقدم �أي�ض���ا الم�ساعدة التعليمية، ويي�سر المترج���م الأكاديمي التوا�صل 
 (Castillo, 2012, p.6)،للط�ل�اب؛ ويمكن للمترجم الأكاديمي �أن يعمل كم���درب
,Harwood, 2017; Haug, Bontempo, Leeson :نم لك ةسارد تدكأ دقو 
 Napier, Nicodemus, Bogaerde, &Vermeergen, 2017; Godfrey,
Bontempo, Napier, Hayes & Brashear (2014) ;2010؛ وعبداله���ادى 
العم���ري، 2018 (�أن ال�ص���م بحاجة ما�سة لمترجمين  لغة �إ�شارة م�ؤهلين وفقًا لمجموعة 
من الخ�صائ�ص والكفايات، وزيادة الحاجة لهذه المهنة في التعليم الجامعي، ومع عدم 

توافر كلية متخ�ص�صة �أو برنامج خا�ص لإعداد مترجم �أكاديمي متخ�ص�ص.

ومن هذا المنطلق ي�سعي الباحثين في البحث الحالي �إلى التعرف على الكفايات 
اللازمة لمترجمي لغة الإ�شارة الأكاديمي في التعليم الجامعي.
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م�شكلة البحث:
م���ن خ�ل�ال ملاحظات الباحثة �أثناء عملها بكلية التربية النوعية لاحظت �أن 
ق�صور حا�سة ال�سمع ي�ؤثر علي  التوا�صل وي�سبب م�شكلات �أكاديمية الطلاب ال�صم في 
التعليم الجامعي؛ ولذلك فهم بحاجة ما�سة لمترجمين لغة �إ�شارة �أكاديميين م�ؤهلين 
 Harwood,N., :وفقًا لمجموعة من الخ�صائ�ص والكفايات، وقد �أكدت درا�سة كل من
Haug,et.al  2017; Godfrey, 2010; Bontempo, et.al (2014) ;2017؛ 
العمري، 2018( �أن ال�صم بحاجة ما�سة لمترجمي لغة الإ�شارة م�ؤهلين وفقًا لمجموعة 
من الخ�صائ�ص والكفايات, ويمكن �صياغة ال�س�ؤال الرئي�س للبحث على النحو الآتي: 

ما هي �أهم الكفايات اللازمة لمترجمي لغة الإ�شارة الأكاديمي في التعليم الجامعي؟
ويتفرع من ال�س�ؤال الرئي�س الأ�سئلة التالية:

((( م���ا �أك�ث�ر الكفاي���ات �أهمية لمترجم���ي لغة لاا�ش���ارة الأكاديمي م���ن وجهة نظر 1
الطلاب ال�صم في التعليم الجامعي على الترتيب؟

(((2 هل توجد فروق ذات دلالة �إح�صائية بين متو�سطي رتب درجات الذكور ورتب 
درج���ات لاان���اث للط�ل�اب ال�ص���م بالتعلي���م الجامع���ي في الكفاي���ات ال�شخ�صية 
والمهني���ة والمعرفي���ة واللغوي���ة والدرج���ة الكلي���ة للكفاي���ات اللازم���ة لمترجمي 

لاا�شارة من وجهة نظرهم؟
(((3 ه���ل توج���د ف���روق ذات دلال���ة �إح�صائي���ة ب�ي�ن متو�سط���ات رتب درج���ات طلاب 

ال�ص���م الجامعي�ي�ن ذوي التخ�ص�ص���ات المختلف���ة )فنية، تكنولوجي���ا، اقت�صاد( 
عل���ى مقيا����س الكفايات اللازمة لمترجم���ي لغة الإ�ش���ارة الأكاديمي من وجهة 

نظرهم”؟

�أهداف البحث: 
ي�سعى البحث الحالي �إلى ما ي�أتي:

((( التع���رف عل���ى الكفاي���ات اللازمة لمترجم���ي لغة الإ�ش���ارة الأكاديم���ي في التعليم 1
الجامعي.

(((2 التع���رف عل���ى الفروق بين الذك���ور والإناث ال�صم في تحدي���د الكفايات الواجب 
توافرها في مترجم لغة الإ�شارة الأكاديمي في التعليم الجامعي.
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(((3 التعرف على �إمكانية التنب�ؤ ب�أكثر �أبعاد الكفايات اللازمة لمترجمي لغة الإ�شارة 
الأكاديمي ت�أثرا الطلاب ال�صم بالتعليم الجامعي.

(((4 التع���رف على العلاقة ب�ي�ن التخ�ص�صات المختلفة للط�ل�اب والكفايات اللازمة 
لمترجمي لغة الإ�شارة الأكاديمي.

�أهمية البحث:
 ي�ستمد البحث الحالي الحالية �أهميته من النقاط الآتية:

((( التركي���ز عل���ى �أهمية الك�شف عن الكفايات والخ�صائ�ص الواجب توافرها في 1
مترجم لغة الإ�شارة الأكاديمي في التعليم الجامعي.

(((2 توجي���ه نظ���ر العاملين في مج���ال التربية الخا�ص���ة �إلى ه���ذه الكفايات التي 
ت�سه���م في و�ض���ع لاا�ستراتيجي���ات التعليمي���ة الملائم���ة عن���د ت�صمي���م واعداد 

خطط وبرامج لل�صم. 
(((3 ت�أت���ى �أهمية البحث من كون العينة من ال�صم في المرحلة الجامعية؛ فهم في 

بداي���ة طريقهم نح���و الحياة، فيجب �أن يحظوا بالدع���م والم�ساعدة في تنمية 
مهاراتهم وقدراتهم.

(((4 ت�ساع���د درا�س���ة الكفاي���ات اللازمة لمترجمي لغة الإ�ش���ارة في و�ضع قائمة من 
الخ�صائ����ص والكفاي���ات والعم���ل على مراعاته���ا عند تدري���ب مترجمي لغة 

الإ�شارة.  

 مفاهيم البحث الإجرائية:

1- تع�رف الباحثة الكفايات ب�أنها: “مجموعة من المعارف والقدرات والمهارات التي 
يحتاجه���ا مترجم الإ�شارة الأكاديمي للقي���ام بعمله �أثناء الترجمة والتي لا ي�ستطيع 

بدونها �أن ي�ؤدى واجبه بال�شكل المطلوب”.  

 2- ال�ص�م: ه���م �أولئ���ك الطلاب الذي���ن تخرجوا م���ن مدار�س خا�ص���ة بثنائية اللغة 
والتحق���وا بالجامع���ة، وتعت�ب�ر لغ���ة الإ�ش���ارة اللغ���ة الأولي ودرج���ة ال�سم���ع لديهم من 
75�إلي 90 دي�سيب���ل؛ لذل���ك يحتاجون �إلى الترجم���ة الفورية كخدمة م�ساندة وتعتبر 
الجامع���ة �سي���اق جدي���د عليهم حيث غلب���ة قواعد عالم ال�سمع عل���ى مجتمع الجامعة 

.(Bisol, Valentini, Simioni, Zanchin& Dinham ,2010,p.20)
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3- مترج�م لغ�ة الإ�ش�ارة الأكاديم�ي: ه���و "ذل���ك ال�شخ�ص ال���ذي يعم���ل في الأو�ضاع 
ب�ي�ن  التوا�ص���ل  في  للم�ساع���دة  وذل���ك  الجامعي���ة  المرحل���ة  في  المختلف���ة  التعليمي���ة 
                    " الط�ل�اب ال�ص���م وزملائه���م والموظف�ي�ن و�أع�ض���اء هيئ���ة التدري����س و�أولي���اء الأم���ور

.(Smith, 2015,p.266)

محددات البحث: تتلخ�ص محددات البحث فيما ي�أتي:

المحددات المنهجية: �سوف ت�ستخدم الباحثة في هذا البحث المنهج الو�صفي للتعرف 
على الكفايات المهنية لمترجمي لغة الإ�شارة.

المح�ددات الب�شري�ة: تتك���ون عين���ة البح���ث م���ن )30( طال���ب م���ن الط�ل�اب ال�ص���م 
بالتعلي���م الجامع���ي، و�إن المجتم���ع الكل���ي لل�ص���م في الجامعة ي�شم���ل وجودهم في )11( 
جامعة م�صرية، وتم لاا�ستعانة ب )3( جامعات هي)القاهرة، الزقازيق، الإ�سكندرية( 

وتتراوح �أعمارهم بين )20-22( �سنوات.
المحددات المكانية: تم تطبيق الأدوات على عينة البحث بكليات التربية النوعية في 

ثلاث جامعات هي )الزقازيق- عين �شم�س- الإ�سكندرية(.

الإطار النظري: 
تعريف الطلاب ال�صم الجامعيين:

عرف���ت ح�س���ن )2019، ����ص.9( للط�ل�اب ال�ص���م في التعلي���م الجامع���ي ب�أنه���م: 
الط�ل�اب الملتحق�ي�ن بكلي���ات التربي���ة النوعي���ة بع���د انتهائهم م���ن تعليمه���م للثانوية 
المهنية وهم فاقدي حا�سة ال�سمع بدرجة ت�صل �إلى )٧٠ دي�سيبل و�أكثر( مما يجعلهم 
ي�ستخدمون لغة الإ�شارة للتوا�صل �سواء مع �أقرانهم ال�صم �أو مع العالم المحيط بهم.

وي���ري الري�س،والخرج���ي) 2010،����ص. 624( في تعريفهم���ا الإجرائ���ي لل�ص���م 
ب�أنه���م مجموع���ة الطلاب)الذكور/الإناث(وق���د فق���دوا حا�سة ال�سم���ع وي�ستخدمون 
لغة الإ�شارة ك�أ�سا�س في التوا�صل،وهم يلتحقون بعد �إنهاء المرحلة الثانوية بم�ؤ�س�سات 
التعلي���م الع���الي في كلا من؛كلي���ة لاات�ص���الات والمعلومات،كلي���ة التربي���ة للاقت�ص���اد 

المنزلي والتربية الفنية،والجامعة العربية المفتوحة بمدينة الريا�ض.
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ا�ستهدفت درا�س���ة (Oppong,Fobi,2016) التعرف على ت�صورات الطلاب 
ال�صم لجودة خدمة ترجمة لغة الإ�شارة التي يتم تقديمها في م�ؤ�س�سة التعليم العالي 
العام���ة في غان���ا، وتكونت عينة الدرا�سة من )34( من الطلاب ال�صم، و�أ�شارت النتائج 
�إلي ج���ودة خدمات الترجمة الفورية في التدري����س والتعلم للطلاب ال�صم في التعليم 

الجامعي.

و�أم���ا درا�س���ة (Haug, et.al,2017) فا�ستهدف���ت التع���رف عل���ي �آراء ال�ص���م 
الكب���ار الم�س�ؤول�ي�ن ع���ن مجتمع ال�ص���م في �سبعة دول مختلفة عن واق���ع خدمة ترجمة 
لغ���ة الإ�ش���ارة المقدمة لل�صم، وجودة مترجمي لغة الإ�ش���ارة في تلك الدول )ا�ستراليا، 
بلجي���كا، �أيرلن���دا، هولندا، �سوي�سرا، المملك���ة المتحدة، والولايات المتح���دة الأمريكية(، 
وتكون���ت عين���ة الدرا�سة م���ن )14( �أ�صم بموجب اثنين من كل دول���ة، و�أ�شارت النتائج 

�إلي الحاجة للثقة بين الأ�صم والمترجم وتعزيز الطلاقة اللغوية للمترجمين.

في حين ا�ستهدفت درا�سة )العمري، 2018( �إلى التعرف على الكفايات اللازمة 
لمترجمي لغة الإ�شارة من وجهة نظر ال�صم والمترجمين في المملكة العربية ال�سعودية 
والت���ي يجب مراعاتها عن���د ت�سجيلهم، وتدريبهم، وت�صنيفه���م وتوظيفهم، وتو�صلت 
النتائ���ج �إلي الف���روق في �أولوي���ة الكفاي���ات الت���ي يحتاجه���ا المترج���م بالن�سب���ة لل�ص���م 
حي���ث اختلف���ت من حيث متغ�ي�ر )الجن�س، والعم���ر، والمهنة وحالة ال�سم���ع في الأ�سرة، 
والخ�ب�رة(، كم���ا تو�صلت النتائ���ج �إلي �أولوية الكفايات المعرفي���ة لمترجمي لغة الإ�شارة 

الأكاديمي.

تعريف مترجم لغة الإ�شارة الأكاديمي:
وع���رف (Castillo, 2012, p.6 ( مترج���م لغ���ة الإ�ش���ارة الأكاديم���ي: ب�أنه” 
ال�شخ����ص الم�س�ؤول عن التوا�صل بين الطلاب ال�صم، والطلاب ال�سامعين، والموظفين 
بالمدر�س���ة، ويعم���ل كع�ض���و في الفري���ق التعليم���ي لكل نظام م���ن �أنظم���ه IDEA، وقد 
يك���ون ج���زءًا هامً���ا م���ن خدم���ات الدعم المقدم���ة للطلبة ال�ص���م؛ حيث ينق���ل المترجم 
الأكاديم���ي م�ضم���ون المتكل���م ونيته وت�أثيره من خلال الترجم���ة ال�شفوية، وقد يقدم 
�أي�ض���ا الم�ساع���دة التعليمي���ة بتوجيه من معلم مرخ�ص له، ويي�س���ر المترجم الأكاديمي 
التوا�ص���ل بالط�ل�اب خ�ل�ال �ساع���ات البح���ث والأن�شط���ة المتعلق���ة بالمدار����س، ويمك���ن 

للمترجم الأكاديمي �أن يعمل كمدرب �أي يوفر التدريب للموظفين والطلاب”.
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وع���رف Spearman, (2017, P. 2) مترج���م لغة الإ�ش���ارة الأكاديمي: ب�أنه 
“ال�شخ�ص الذي يعمل في الم�ؤ�س�سات التعليمية مع الطلاب ال�صم �أو �ضعاف ال�سمع؛ 
حي���ث يك���ون المترجم م�ؤه���ل تعليميًا ق���ادر على تو�صي���ل المنهج العام للط�ل�اب ال�صم، 
 )IDEA( ويت���م تق���ديم هذه الخدمة بموجب قانون تعلي���م الأ�شخا�ص ذوي الإعاقة

�أو قانون �إعادة الت�أهيل تبعًا لما �إذا كان الطالب يحتاج �أي�ضا �إلى تعليم متخ�ص�ص”.

1-      الم�س�ؤوليات الرئي�سية للمترجم الأكاديمي:
)أ(	 نقل �أ�سئلة الطلاب �أو الردود على الأ�سئلة �إلى المعلم وال�صف في م�ستوي اللغة 

الم�ستخدمة من قبل الطالب.
)ب(	 المناق�ش���ة في مجتم���ع ال�ص���م فيم���ا يتعل���ق بالإ�ش���ارات المنا�سب���ة للم�صطلح���ات 

الجديدة �أو التقنية من �أجل تجنب �إدخال مفردات الإ�شارات الخاطئة.
)ج(	 تف�سير ر�سالة الطالب من لغة الإ�شارة �إلى اللغة العربية للم�ساعدة في تطوير 

مهارات اللغة المكتوبة لديه، تف�سير الأ�سئلة الموجه �إليه مع �ضمان عدم �إف�شاء 
الأجوبة.

)د تق���ديم معلوم���ات ع���ن ديناميات الترجم���ة الفوري���ة في الم�ؤتم���رات التعليمية، 	(
وم�ؤتمرات لّااباء والمعلمين ح�سب الحاجة.

)ه الحفاظ على �سريه المعلومات.	(
)و توف�ي�ر 	( طري���ق  ع���ن  الأف���راد  م���ن  وغيره���م  الجامع���ات  موظف���ي  م�ساع���ده 

المعلوم���ات �أو �إحالته���م �إلى م�ص���ادر �أخ���رى ب�ش����أن ثقاف���ة ال�ص���م ولغ���ة الإ�شارة
.)Sperman,2017,P.3)

التعلي���م  عل���ى خ�صائ����ص  التع���رف   (Godfrey, 2010) درا�س���ة  ا�ستهدف���ت 
الفع���ال والإع���داد الجيد لمترجمي لغة الإ�شارة في برامج �إعدادهم في الولايات المتحدة 
الأمريكي���ة، وذل���ك عل���ى )126( طالب وطالب���ة من الطلاب الملتحق�ي�ن بابرمج �إعداد 
مترج���م لغ���ة �إ�ش���ارة في الجامع���ة للابرم���ج الت���ي تبل���غ مدته���ا )�سنت�ي�ن �أو 4 �سنوات(، 

وخل�صت النتائج �إلى حاجة تلك الابرمج للتطوير وتدريب الطلاب �أثناء التعلم.

2-        ال�شروط الواجب توافرها في المترجمين الأكاديمي:
)أ(	 �شهادة معترف بها وطنيًا.
)ب(	 الطلاقة في اللغة الإنجليزية ولغة الإ�شارة الأمريكية.
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)ج(	 لاالت���زام ب�سج���ل المترجم�ي�ن ال�شفوي�ي�ن لل�صم ومدون���ات تقيي���م �أداء ال�سلوك 
المهني.

)د التخرج من برنامج �أكاديمي معترف به.	(
)ه الع�ضوي���ة في المنظم���ات الدولي���ة �أو المنظم���ات الوطني���ة للترجم���ة ال�شفوي���ة 	(

.(Spearman, 2017,p.2)

3- الكفايات اللازمة لمهنة المترجم الأكاديمي:

1-3- كفايات المهارات ال�شخ�صية:
)أ(	 تقدير الذات المرتفع.
)ب(	 ال�ضمير لديهم مرتفع. 
)ج(	 �أقل ع�صبيه/�أكثر ا�ستقرارًا عاطفيًا.
)د )	.(Bontempo, et.al 2014,p.31( ن�سبة التقبل لديهم مرتفعة

�أه���م  التع���رف عل���ى  �إلى   )Bontempo, et.al, 2014) درا�س���ة  ا�ستهدف���ت 
ال�سم���ات ال�شخ�صي���ة بالن�سب���ة لمترجمي لغة الإ�شارة من وجه���ة نظر ال�صم، ومترجم 
لغ���ة الإ�ش���ارة، وذلك عل���ى )2193( �أ�صم ومترجم علي م�ست���وي )38( دولة، وا�ستخدم 
الباحث�ي�ن ا�ستبي���ان ع���ن طري���ق الإنترن���ت، و�أ�ش���ارت الدرا�س���ة �إلي �أهمي���ة لاا�ستق���رار 
العاطف���ي، وتقدي���ر الذات في الترجمة ال�شفوية للإ�شارة، كم���ا �أن مكونات ال�شخ�صية 

تلعب دورًا هامًا في عمل مترجم لغة الإ�شارة. 

2-3- كفايات المهارات اللغوية:
)أ(	 �إظهار الكفاءة والمرونة الفائقة في اللغة الأ�صلية عن طريق التوا�صل الفعال في 

مجموعه وا�سعه من الحالات، مع متحدثين من مختلف لااعمار والثقافات.
)ب(	 �إظهار الكفاءة التوا�صلية والمرونة في اللغة الثانية عن طريق التوا�صل الفعال 

في مجموع���ه متنوع���ة من الحالات الروتينية ال�شخ�صي���ة والمهنية مع الأ�صلي 
وغ�ي�ر الأ�صل���ي المتحدثين من مختل���ف لااعمار، والعرق، والجن����س، والتعليم، 

والو�ضع لااجتماعي ولااقت�صادي، والعرق.
)ج(	 التمكن من مهارات التحدث العامة المتقدمة والفعالة في كل من لغة الإ�شارة 

 .(Witter-Merithew, & Johnson, 2005,p.143) والإنجليزية
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3-3- كفايات مهارات الدعم الأكاديمي:
)أ(	 تقديم الم�ساعدات الأكاديمية تحت �أ�شراف مدر�س المادة.
)ب(	 فه���م فقدان ال�سم���ع للطالب وت�أثير ه���ذا الفقد على ال���كلام واللغة والتنمية 

المعرفية، وتطبيق هذه المعرفة عند تقديم الم�ساعدة الأكاديمية.
)ج(	 توف�ي�ر المدخ�ل�ات المنا�سب���ة لحف���ظ ال�سج�ل�ات، وبيان���ات الابرم���ج، والجداول 

الزمنية.
)د الحف���اظ عل���ى �سري���ه جمي���ع المحادثات الخا�ص���ة بينه وبين موظف���ي الجامعة 	(

والط�ل�اب فيم���ا يتعل���ق بالم�سائ���ل العائلي���ة �أو ال�شخ�صي���ة )با�ستثن���اء م���ا يل���زم 
�إبلاغ���ه �إلى الفري���ق التعليمي �أو با�ستثناء الح���الات التي تتطلب م�شاركته مع 

.(Castillo, 2012, p.31) )الفريق

4-3- كفايات المهارات المهنية: 
)أ(	 لاالت���زام بالتعل���م الدائم والتقييم الذاتي النقدي من خلال �إن�شاء خطه عمل 

مهنية م�ستمرة.
)ب(	 �إظهار مهارات التخطيط في لااعداد للمهام والمرونة في التكيف مع التغييرات 

التي تن�شا اثناء التعيينات.
)ج(	 �إظه���ار النزاه���ة المهنية عن طريق تجن���ب ت�ضارب الم�صال���ح، ولاالتزام بمدونه 

ال�سلوك الأخلاقي.
)د لاالت���زام بمهن���ه الترجم���ة ب����أن ي�صبح ع�ض���وًا في المنظم���ات والأن�شط���ة المهنية 	(

والم�شاركة فيها.
)ه دعم جماعه ال�صم من خلال الم�ساهمة في المنظمات والأن�شطة المت�صلة بال�صم.	(
)و التوعي���ة بالم���وارد المجتمعية عن طريق تحديد المنظمات والوكالات التي يمكن 	(

(Witter-Merithew & Johnson, 2005, p.147) .أن تخدم ال�صم�

ا�ستهدف���ت درا�س���ة (Harwood, 2017) �إلى التع���رف عل���ى الهوي���ة المهني���ة 
لمترجم���ي لغ���ة الإ�ش���ارة، وتكون���ت عين���ة الدرا�س���ة م���ن )87( مترج���م لغ���ة �إ�ش���ارة في 
الولاي���ات المتح���دة الأمريكي���ة، وا�ستخدم الباح���ث مقيا�س تم تقديم���ه على الإنترنت 
ومواق���ع التوا�ص���ل لااجتماع���ي، و�أ�شارت النتائ���ج �إلى �أن طبيعة مهن���ة الترجمة للغة 
الإ�ش���ارة حديث���ة نوعً���ا م���ا وتحتاج �إلى تطوي���ر �أكثر، ولابد م���ن �صقل الهوي���ة المهنية 

والثقة المهنية وكذلك الكفاءة.
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5-3- كفايات ال�سلوكيات المهنية: 
)أ(	 العمل بطريقه مهنية تتنا�سب مع الحالة.
)ب(	 ت�شجيع الطلاب على لاا�ستقلال.
)ج(	 الم�شارك���ة في الأن�شط���ة والخدم���ات وحلق���ات العم���ل الخا�ص���ة ببن���اء المه���ارات 

لتح�س�ي�ن المعرفة في مجالات الترجم���ة/ الكتابة، والعملية التعليمية، وثقافة 
ال�صم.

)د لاالم���ام ب�أ�سالي���ب �إدارة ال�سل���وك الم�ستخدم���ة في المدر�س���ة وفه���م دوره���ا في تل���ك 	(
المنا�صب.

)ه )	.)Castillo, 2012, p.31) ارتداء الزي المنا�سب للمهنة

6-3- كفايات مهارات الوعي الثقافي:
)أ(	 تطوير الوعي بالثقافات.
)ب(	 فهم الثقافات المرتبطة باللغات التي يترجمها، بما في ذلك الثقافة الطبية.
)ج(	  (National قدرة المترجم على تنبيه جميع الأطراف �إلى �أي �سوء فهم ثقافي

.Council on Interpreting in Health Care,2005,p.7)

7-3- الكفايات المعرفية:
)أ(	 تب���ادل الخ�ب�ارت والمعلوم���ات م���ع ال�ص���م والمترجم�ي�ن والمخت�صين وذل���ك فيما 

يتعلق بالترجمة ولغة الإ�شارة.
)ب(	 �أن يكون على دراية ومعرفة بخ�صائ�ص وثقافة ال�صم.
)ج(	 �أن يتمتع بح�صيلة �إ�شارية كبيرة تي�سر له �سرعة والدقة في الترجمة.
)د �أن يكون ملمًا بلغة الإ�شارة المحلية.	(
)ه �أن يكون لديه ثقافة وا�سعة ومتنوعة في مجالات الحياة المختلفة.	(
)و �أن يكون ملمًا بالقامو�س الإ�شاري العربى الموحد ) العمري، 2018، �ص. 218(.   	(

فرو�ض البحث:
11 �أكثر الكفايات �أهمية لمترجمي لغة لاا�شارة الأكاديمي من وجهة نظر الطلاب .

ال�ص���م في التعلي���م الجامعي عل���ى الترتيب ه���ي الكفايات ال�شخ�صي���ة، المهنية، 
المعرفية ثم اللغوية.
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22 لا توج���د ف���روق ذات دلالة �إح�صائية ب�ي�ن متو�سطي رتب درجات الذكور ورتب .
درج���ات الإن���اث للط�ل�اب ال�ص���م بالتعلي���م الجامع���ي في الكفاي���ات ال�شخ�صي���ة 
والمهني���ة والمعرفية واللغوية والدرجة الكلي���ة للكفايات اللازمة لمترجمي لغة 

الإ�شارة الأكاديمي من وجهة نظرهم.
33 توج���د ف���روق ذات دلال���ة �إح�صائي���ة ب�ي�ن متو�سط���ات رت���ب درج���ات الط�ل�اب .

الجامعيين ال�صم ذوي التخ�ص�صات المختلفة )فنية، تكنولوجيا، اقت�صاد( على 
مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لاا�شارة الأكاديمي من وجهة نظرهم".

44 توج���د ف���روق ذات دلال���ة �إح�صائية ب�ي�ن متو�سطات رتب درج���ات طلاب ال�صم .
الجامعي�ي�ن ذوي الف���رق الدرا�سي���ة المختلف���ة )الأولى – الثاني���ة- الثالث���ة- 
الرابع���ة( عل���ى مقيا����س الكفاي���ات اللازم���ة لمترجم���ي الإ�ش���ارة الأكاديمي من 

وجهة نظرهم".

منهج واجراءات البحث:
ا�ستخدم���ت الباحث���ة في ه���ذا البح���ث المنه���ج الو�صف���ي للتع���رف عل���ى كفاي���ات 

مترجمي لغة الإ�شارة الأكاديمي لدي الطلاب الجامعيين ال�صم.

عينة البحث:
ق���د تم تطبيق مقايي�س البح���ث في �صورتها الأولية على العينة لاا�ستطلاعية 
المكون���ة من )17( طالبًا وطالبة م���ن الطلاب الجامعيين ال�صم؛ منق�سمين �إلى )10( 
طلاب و )7( طالبات، من ذوي التخ�ص�صات التالية )فنية، تكنولوجيا، اقت�صاد( ومن 
الفرق الدرا�سية الأربعة )5(طالبًا بق�سم تكنولوجيا التعليم، )5( طالبًا بق�سم التربية 
الفني���ة، )5(طالب���ات بق�سم التربي���ة الفنية، طالبت���ان بق�سم لااقت�ص���اد المنزلي وذلك 

مقيا��س الكفاي�ات اللازمة لمترجمي لغة الإ�ش�ارة الأكاديمي من وجه�ة نظر الطلاب 
الجامعيين ال�صم:

تم مراجع���ة بع����ض مقايي����س الكفاي���ات اللازم���ة لمترجم���ي لغة الإ�ش���ارة، مثل 
 (Godfrey,2010) ;(Castilo,2012) ;(Crooms,2015) م���ن:  كل  مقيا����س 
(Desrosiers,2017) ; ؛)م�سع���ود ،2010(؛)ال�سيد،2015(؛)العم���ري،2018(، وتم 
لاا�ستعان���ة به���ا في �إع���داد المقيا����س في البح���ث الح���الي، وبع���د لااط�ل�اع عل���ى المقايي�س 
ال�سابق���ة ذات العلاق���ة بمو�ض���وع البح���ث، تم تحدي���د �أربع���ة �أبع���اد يمك���ن �أن يتناولها 
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المقيا����س الح���الي وه���ي: الكفاي���ات ال�شخ�صي���ة: الكفايات المهني���ة، الكفاي���ات المعرفية، 
الكفايات اللغوية.

وتم لااط�ل�اع عل���ي الأدبي���ات والبح���وث ال�سابق���ة، وم���ن خ�ل�ال فه���م الإط���ار 
النظ���ري والتعريف���ات المختلف���ة للتمك�ي�ن النف�س���ي وكذل���ك تم لااط�ل�اع عل���ي بع����ض 
المقايي�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة الإ�شارة الأكاديمي �سواء في البيئة العربية �أو 
الأجنبي���ة، وذلك لتحديد تعري���ف �إجرائي له، وتم �صياغة المفردات منا�سبة للتعريف 
الإجرائ���ي للكفاي���ات اللازمة لمترجمي لغ���ة الإ�شارة الأكاديمي ، وق���د روعي �أن تكون 
المف���ردات وا�ضحة ومح���ددة المعني، وتجنب المفردات الطويل���ة، والمفردات التي تحتوي 
عل���ي �أك�ث�ر من فك���رة، وتجنب و�ضع مف���ردات مت�شابه���ة، كما تم مراع���اة بيئة وثقافة 
مجتم���ع البح���ث، وبناء علي ذلك تم تحديد عدد مف���ردات المقيا�س، وتم �صياغة )51( 
مف���ردة تع�ب�ر عن الكفاي���ات اللازمة لمترجمي لغ���ة الإ�شارة الأكاديم���ي ، والتي تعتبر 

�صوره العر�ض علي المحكمين.
ثم تم عر�ضها على مجموعة من المحكمين من الأ�ساتذة والأ�ساتذة الم�ساعدين 
بكلي���ة عل���وم الإعاقة والت�أهيل، وبق�س���م علم النف�س التربوي بكلي���ة التربية- جامعة 
الزقازي���ق وبع����ض مترجمي لغة الإ�شارة، وطُل���ب من كل منهم تو�ضيح مدي �شمولية 
ومنا�سبة وانتماء مفردات المقيا�س للتعريف الإجرائي المحدد لمفهوم للكفايات اللازمة 
لمترجم���ي لغة الإ�ش���ارة الأكاديمي، وم���دي منا�سبة مفردات المقيا����س لم�ستوي الطلاب 
ال�ص���م في التعلي���م الجامع���ي، ومدي دق���ة ال�صياغة اللغوي���ة لمف���ردات المقيا�س، ومدي 
و�ضوحها بما يتلاءم مع طبيعة عينة البحث، و�إ�ضافة ما يرون من مقترحات �أخري.

وبعد لااطلاع على �آراء المحكمين وتم لاا�ستفادة من �آراءهم في تعديل �صياغة 
بع����ض المفردات وتعديل لاا�ستجابات المت�شابهة في الم�ضمون والتي تحمل نف�س الفكرة، 

وبذلك ي�صبح المقيا�س في �صورته الأولية )44( مفردة.
به���دف ح�س���اب بع�ض الخ�صائ�ص ال�سيكو مترية للمقيا�س. بينما تكونت عينة 
البح���ث النهائي���ة م���ن )30( طالب���اً وطالب���ة م���ن الط�ل�اب ال�ص���م بالتعلي���م الجامعي 
منق�سم�ي�ن �إلى )17 ذك���ور، 13 ان���اث( وكذلك من فرق درا�سي���ة مختلفة ممثلين بـــ)9( 
ط�ل�اب بالفرق���ة الأولى، و )7( ط�ل�اب بالفرقة الثانية، )7( ط�ل�اب بالفرقة الثالثة، 
ثل�ي�ن لتخ�ص�صات درا�سي���ة مختلفة حيث  و)7( ط�ل�اب بالفرق���ة الرابع���ة، وكذل���ك ٌمم
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ا�شتمل تخ�ص�ص الفنية على )12( طالباً وطالبة، بينما ا�شتمل تخ�ص�ص التكنولوجيا 
على )13( طالبًا وطالبة، و�أخيراً ا�شتمل تخ�ص�ص لااقت�صاد على )5( طالباً وطالبة( 
وذلك عن طريق ا�ستمارة الكترونية بوا�سطة نماذج تطبيقات جوجل)1( )وبعد تقدير 

الدرجات ور�صدها ثم �إدخالها لبرنامج )SPSS( الإح�صائي.
 تم ح�ساب الثبات وال�صدق ولاات�ساق الداخلي على عينة البحث لاا�ستطلاعية كما يلي:

)�أ( ح�ساب الثبات: 
تم ح�س���اب معام���ل الثب���ات لمقيا����س الكفاي���ات اللازم���ة لمترج���م لغ���ة الإ�ش���ارة 
الأكاديم���ي م���ن خ�ل�ال ح�ساب معام���ل �ألفا لـ “كرو نب���اخ” للمقيا����س )في حالة حذف 
درجة المفردة من الدرجة الكلية للمقيا�س(، ويو�ضح جدول )1( معاملات �ألفا لثبات 

مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجم لغة لاا�شارة الأكاديمي:
جدول )1(

معاملات �ألفا لثبات مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة الا�شارة الأكاديمي.
الكفايات اللازمة لمترجمي لغة لاا�شارة الأكاديمي

الكفاية اللغويةالكفايات المعرفيةالكفايات المهنيةالكفايات ال�شخ�صية
رقم

 المفردة
معامل 

�ألفا
رقم 

المفردة
معامل 

�ألفا
رقم 

المفردة
معامل 

�ألفا
رقم 

المفردة
معامل 

الفا
10.87520.63330.56240.485
50.82360.63870.51080.463
90.830100.623110.584120.441

130.840140.792150.352160.498
170.851180.571190.322200.615
210.861220.588230.524240.566
250.840260.624270.472280.499
290.854300.744310.401320.491
330.845340.622350.657360.510
370.828380.581390.369400.498
410.861420.558430.508440.490

معامل الفا 
0.8600.6660.5190.531العام

(1) https://docs.google.com/forms/d/1uH6GXkCjevr_7pxrfclohYeMs9eX77c16Pp7fhZCHuU/edit#responses
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�أن معام���ل �ألف���ا للمقيا�س في حال���ة حذف درجة         يت�ضح من الجدول )1(: 	
كل مفردة �أقل من �أو ي�ساوي معامل �ألفا للبعد الفرعي الذي تنتمي اليه المفردة، �أي 
�أن جمي���ع المف���ردات ثابت���ة، حيث �أن تدخل المف���ردة لا ي�ؤدي �إلى خف����ض معامل الثبات 
الكلي للبعد الفرعي الذي تنتمي �إليه المفردة، ومن ثم تم الإبقاء على جميع مفردات 
المقيا����س، وذل���ك فيم���ا ع���دا المف���ردة رق���م )1( في البع���د الأول )الكفاي���ات ال�شخ�صية(، 
�أرق���ام  �أرق���ام )14، 30( في البع���د الث���اني )الكفاي���ات المهني���ة(، والمف���ردات  والمف���ردات 
)35،23،11،3( في البع���د الثالث )الكفاي���ات المعرفية(، والمفردات �أرقام )24،20( بالبعد 
الرابع )الكفايات اللغوية( فقد وجد �أن تدخل هذه المفردات ي�ؤدي �إلى خف�ض معامل 
الثب���ات للبع���د ال���ذي تنتمي �إليه المف���ردة، ولذلك فقد تم حذفها، مم���ا يدل على ثبات 

مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة الإ�شارة الأكاديمي.

- الثبات الكلي لمقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة لاا�شارة الأكاديمي:
كم���ا تم ح�ساب ثبات الأبعاد الفرعي���ة والثبات الكلي لمقيا�س الكفايات اللازمة 
لمترجمي لغة لاا�شارة الأكاديمي وذلك للمفردات التي تم الإبقاء عليها، بثلاث طرق 
الأولى: ه���ي ح�س���اب معامل �ألف���ا لـ "كرو نب���اخ", والثانية: هي ح�س���اب معامل الثبات 
بطريق���ة التجزئة الن�صفية لـ "�سيبرم���ان/ براون"، والثالثة: طريقة جتمان، فكانت 

النتائج كما بالجدول )2( التالي:
جدول )2(

 معاملات ثبات الأبعاد الفرعية والثبات الكلي لمقيا�س الكفايات اللازمة
 لمترجمي لغة الا�شارة الأكاديمي.

�أبعاد مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي 
لغة لاا�شارة الأكاديمي

معامل الثبات

�ألفا لـ كرو 
نباخ

التجزئة الن�صفية 
وت�صحيح

�سبيرمان / براون
جتمان

0.8750.9050.904الكفايات ال�شخ�صية
0.9120.9120.910الكفايات المهنية

0.8060.8290.757الكفايات المعرفية
0.7010.7730.758الكفايات اللغوية

09410.9750.970الثبات الكلى للمقيا�س
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يت�ض�ح م�ن الجدول )2(: �أن معام�ل�ات ثبات الأبعاد الفرعي���ة لمقيا�س الكفايات  	
اللازم���ة لمترجم���ي لغة لاا�ش���ارة الأكاديمي والثبات الكلي ل���ه بالثلاثة طرق مرتفعة 
مم���ا ي���دل على ثب���ات جميع الأبعاد الفرعي���ة لمقيا�س الكفايات اللازم���ة لمترجمي لغة 

لاا�شارة الأكاديمي، وكذلك المقيا�س ككل.

)ب( ح�ساب ال�صدق: 
تم ح�س���اب �صدق مقيا����س الكفايات اللازمة لمترجمي لغ���ة لاا�شارة الأكاديمي 
م���ن خ�ل�ال ح�ساب ال�ص���دق العاملي لمقيا����س الكفايات اللازمة لمترجم���ي لغة لاا�شارة 
 Confirmatory                       الأكاديمي عن طريق ا�ستخدام التحليل العاملي التوكيدي
 (LISREL»8.8 لي���زرل« با�ستخ���دام البرنام���ج الإح�صائ���ي   Factor Analysis
(8.8، وذل���ك للت�أك���د م���ن �ص���دق البن���اء الكام���ن )�أو التحت���ي( للمقيا����س، عن طريق 
اختب���ار نم���وذج العام���ل الكام���ن العام حي���ث تم افتر����ض �أن جميع العوام���ل الم�شاهدة 
لمقيا����س الكفاي���ات اللازمة لمترجمي لغة لاا�شارة الأكاديم���ي تنتظم حول عامل كامن 

واحد كما هو مو�ضح بال�شكل التالي:
X10.20

X20.23

X30.40

X40.28

factor 1.00

Chi-Square=1.56, df=2, P-value=0.45860, RMSEA=0.000

0.89

0.88

0.78

0.85

�شكل )1(: 
نموذج العامل الكامن الواحد لمقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة الا�شارة الأكاديمي.

قد حظي نموذج العامل الكامن الواحد لمقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي  	
لغ���ة لاا�ش���ارة الأكاديمي، على قيم جيدة لجميع م�ؤ�ش���رات ح�سن المطابقة، حيث كانت 
قيم���ة كاX2( 2( غ�ي�ر دال���ة �إح�صائياً مما ي�شر �إلى مطابقة النم���وذج الجيدة للبيانات، 
كم���ا �أن قي���م بقية م�ؤ�شرات المطابقة وقعت في المدى المث���الي لكل م�ؤ�شر، مما يدل على 

مطابقة النموذج الجيد للبيانات مو�ضع لااختبار وي�ؤكد قبول هذا النموذج. 
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بينم���ا يو�ضح الج���دول )3( التالي: نتائ���ج التحليل العامل���ي التوكيدي لأبعاد 
مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة لاا�شارة الأكاديمي، وت�شبعات الأبعاد بالعامل 

الكامن العام وقيمة )ت( والخط�أ المعياري: 
جدول )3(

 ملخ�ص نتائج التحليل العاملي التوكيدي لأبعاد مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة الا�شارة 
الأكاديمي.

العامل 
الكامن

العوامل 
الم�شاهدة

الت�شبع 
بالعامل 

الكامن الواحد

الخط�أ 
المعياري 
لتقدير 
الت�شبع

قيم"ت" 
ودلالتها 

الإح�صائية

معامل 
الثبات 

R²

غة 
ي ل

جم
تر

ة لم
زم

للا
ت ا

ايا
كف

ال
يمي

كاد
الأ

رة 
�شا

لاا

الكفايات 
4.4640.797**0.8930.200ال�شخ�صية

الكفايات 
4.3550.773**0.8790.202المهنية

الكفايات 
3.5940.601**0.7750.216المعرفية

الكفايات 
4.1330.723**0.8500.206اللغوية

					    )**( دال عند م�ستوى )0٫01(   

يت�ض�ح م�ن الج�دول )3(: �أن نم���وذج العام���ل الكامن الواح���د قد حظي عل���ى قيم جيدة 
لم�ؤ�ش���رات ح�سن المطابق���ة، و�أن معاملات ال�صدق الأربع���ة )الت�شبعات بالعامل الكامن 
الواح���د( دال���ة �إح�صائيً���ا عن���د م�ست���وى )0.01(؛ مم���ا يدل عل���ى �صدق جمي���ع الأبعاد 
لااربعة الم�شاهدة لمقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة لاا�شارة الأكاديمي ومن هنا 
يمك���ن الق���ول �أن نتائ���ج التحليل العاملي التوكيدي من الدرج���ة الأولى قدمت دليلًا 
قويً���ا عل���ى �ص���دق البناء التحتي له���ذا المقيا����س، و�أن الكفايات اللازم���ة لمترجمي لغة 
لاا�ش���ارة الأكاديم���ي عبارة عن عامل كامن عام واح���د تنتظم حولها العوامل الفرعية 
لااربع���ة الم�شاه���دة لها:)الكفايات ال�شخ�صي���ة- الكفايات المهنية- الكفاي���ات المعرفية- 

الكفايات اللغوية(.
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كما يو�ضح الجدول التالي م�ؤ�شرات ح�سن المطابقة لنموذج العامل الكامن الواحد
جدول )4(

م�ؤ�شرات ح�سن المطابقة لمقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة الا�شارة الأكاديمي.
قيمة الم�ؤ�شر التي ت�شير �إلى �أف�ضل مطابقةقيمة الم�ؤ�شرالم�ؤ�شر

X2    2أن تكون غير دالة1.56اختبار كا�
)Df( 2درجات الحرية
df/X2 21-0.785ن�سبة كا

GFI 0-0.9541م�ؤ�شر ح�سن المطابقة
م�ؤ�شر ح�سن المطابقة الم�صحح بدرجات 

AGFI 0-0.7681الحرية

AIC أن تكون قيمة الم�ؤ�شر �أقل من �أو ت�ساوى 17.559معيار معلومات �أكيك�
نظيرتها للنموذج الم�شبع

CAIC أن تكون قيمة الم�ؤ�شر �أقل من �أو ت�ساوى 32.225ات�ساق معيار معلومات �أكيك�
نظيرتها للنموذج الم�شبع

ECVI أن تكون قيمة الم�ؤ�شر �أقل من �أو ت�ساوى 1.250م�ؤ�شر ال�صدق الزائف المتوقع�
نظيرتها للنموذج الم�شبع

NFI 0-0.9641م�ؤ�شر المطابقة المعياري
NNFI 0-1.001م�ؤ�شر المطابقة غير المعياري

CFI 0-1.001م�ؤ�شر المطابقة المقارن
RFI 0-0.8911م�ؤ�شر المطابقة الن�سبي
IFI 0-1.001م�ؤ�شر المطابقة التزايد

م�ؤ�شر لاافتقار للمطابقة المعياري 
PNFI0.3211-0

PGFI 0-0.7681م�ؤ�شر لاافتقار لح�سن المطابقة
جذر متو�سط مربع خط�أ لااقتراب 

RMSEA0.000.1-0

RMSR 0-0.02750.1جذر متو�سط مربع البواقى

ويت�ض�ح م�ن الجدول )4(: �أن جمي���ع م�ؤ�شرات ح�سن المطابقة لمقيا����س الكفايات اللازمة 
لمترجمي لغة لاا�شارة الأكاديمي وقعت في المدى المثالي لكل م�ؤ�شر.
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)ج( الات�ساق الداخلي: 
تم ح�ساب لاات�ساق الداخلي لمقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة لاا�شارة  	
الأكاديم���ي كم�ؤ�ش���ر لل�ص���دق عن طريق معاملات لاارتباط ب�ي�ن درجة كل بعد فرعى 

والدرجة الكلية للمقيا�س. ويو�ضح الجدول )5( ذلك:

جدول )5(
معاملات الارتباط بين الدرجة الكلية للبعد الفرعي والدرجة الكلية للمقيا�س.

الكفايات اللازمة 
لمترجمي لغة الاشارة 

الأكاديمي

الكفايات 
الشخصية

الكفايات 
المهنية

الكفايات     
المعرفية

الكفايات 
اللغوية

الدرجة 
الكلية

0.918**0.780**0.637**0.796**ـالكفايات الشخصية

0.911**0.708**0.719**-الكفايات المهنية

0.839**0.691**-الكفايات المعرفية

0.888**-الكفايات اللغوية

                    		          )**( دالة عند م�ستوى )0.01(

يت�ضح من الجدول )5(: �أن جميع معاملات لاارتباط بين الدرجة الكلية للبعد الفرعي 
والدرجة الكلية للمقيا�س داله �إح�صائيًا، مما يدل على �صدق جميع مفردات مقيا�س 

الكفايات اللازمة لمترجمي لغة لاا�شارة الأكاديمي

ومن الإجراءات ال�سابقة: تم الت�أكد من �صدق وثبات مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي 
لغ���ة لاا�ش���ارة الأكاديمي ولاات�ساق الداخلي له، و�لاصحيت���ه لقيا�س الكفايات اللازمة 
لمترجم���ي لغ���ة لاا�شارة الأكاديمي، حيث يتكون المقيا����س في �صورته النهائية من )35( 

مفردة موزعة على الأبعاد الأربعة. والجدول )6( يو�ضح ذلك:
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جدول )6(
توزيع مفردات مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة الا�شارة الأكاديمي على الأبعاد الفرعية في 

ال�صورة النهائية.
الأبعاد الفرعية لمقياس 

الكفايات
أرقام المفرداتعدد المفردات

5-9-17-21-25-29-33-37-941الكفايات الشخصية

2-6-10-18-22-26-34-38-942الكفايات المهنية

3-7-15-19-27-31-39-843الكفايات المعرفية

4-8-12-16-28-32-36-40-944الكفايات اللغوية

35العدد الكلى للمفردات

نتائج البحث ومناق�شتها:
نتائج الفر�ض الأول ومناق�شته وتف�سيره:

ين�ص الفر�ض الأول على �أنه: �أكثر الكفايات �أهمية لمترجمي لغة لاا�شارة الأكاديمي من 
وجهة نظر الطلاب ال�صم في التعليم الجامعي على الترتيب هي الكفايات ال�شخ�صية، 
المهنية، المعرفية ثم اللغوية. وللإجابة على هذا ال�س�ؤال تم تحديد الم�ستوى بناء على 
فئ���ات لاا�ستجاب���ة ه���ذه كما في جدول )7( ويت���م اختبار م�ستوى درج���ات الكفايات من 
خلال ح�ساب المتو�سط���ات الح�سابية والمتو�سطات الوزنية ولاانحرافات المعيارية لهذه 

الدرجات كما في جدول )7(.
جدول )7( 

فئات وم�ستويات درجات الكفايات اللازمة لمترجمي لغة الا�شارة
التقدير في المقيا�سالم�ستوىالفئات

نادرامنخف�ضمن 1 ـــ �أقل من 1.67
احيانامتو�سطمن 1.67ــ �أقل من 2.34

دائمامرتفعمن 2.34ـــ �أقل من 3

وق���د ا�ش���ار كل من )محمد الم���رى ا�سماعيل، غادة محمد احم���د �شحاته،2020 
،938( انه تم تحديد هذا المعيار كما يلي:
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-	 ح�س���اب الم���دى وهو عب���ارة عن )الدرج���ة المخ�ص�صة لاعل���ى ا�ستجابة- الدرجة 
المخ�ص�ص���ة لأق���ل ا�ستجاب���ة( = 3-1=2، تحدي���د ط���ول فئة الأهمي���ة من خلال 
)ق�سمة المدى على عدد الفئات المطلوب تكوينها( �أى )ثلاث فئات للحكم على 
الأهمية منخف�ضة- متو�سطة- مرتفعة( = )3/2= 0.67(،يتم ا�ضافة طول الفئة 
على الدرجة المخ�ص�صة لأقل ا�ستجابة لتكوين الفئة الأولى وهى فئة الأهمية 
المنخف�ض���ة= )1+0.67= 1.67(، فتكون فئة الأهمية بدرجة منخف�ضة من )1( 
حت���ى �أقل م���ن )1.67(، والفئة الثانية الأهمية بدرج���ة متو�سطة من )1.67( 
حت���ى �أق���ل م���ن )2.34(، وفئة الأهمي���ة بدرجة مرتفعة م���ن )2.34( حتى )3(  

جدول )8(
 المتو�سطات الوزنية لدرجات الكفايات اللازمة لمترجمي لغة لاا�شارة الأكاديمي من 

وجهة نظر الطلاب الجامعيين ال�صم

لاانحراف �أبعاد الكفاياتم
المعياري

المتو�سط 
الح�سابي

المتو�سط 
الترتيبالم�ستوىالوزني

1مرتفع3.845226.8002.98الكفاية ال�شخ�صية1
2مرتفع3.356924.8002.76الكفاية المهنية2
4مرتفع2.753418.9332.37الكفاية المعرفية3
3مرتفع3.3072522.6002.51الكفاية اللغوية4

يت�ض�ح من الجدول ال�سابق �أن �أكثر الكفاي���ات اللازمة لمترجمي لغة لاا�شارة الأكاديمي 
�أهمي���ة م���ن وجه���ة نظ���ر الط�ل�اب ال�ص���م بالتعلي���م الجامع���ي، وق���د احتل���ت الكفاي���ة 
ال�شخ�صية الترتيب الأول بينما احتلت الكفاية المهنية الترتيب الثاني، بينما احتلت 
الكفاي���ة اللغوي���ة الترتيب الثال���ث، في حين احتلت الكفاية المعرفي���ة الترتيب الأخير 
م���ن وجه���ة نظر الطلاب ال�صم بالتعليم الجامعي، وم���ن ثم يت�ضح �أن �أكثر الكفايات 
�أهمي���ة م���ن وجهة نظر الطلاب ال�ص���م بالتعليم الجامعي عل���ى الترتيب ال�شخ�صية، 

المهنية، اللغوية، المعرفية، وبذلك يتحقق الفر�ض ب�شكل جزئي.

ويمك���ن تف�سير ذلك ب����أن الكفايات المهنية هي الأك�ث�ر ارتباطًا بكفاءة المترجم 
الأكاديم���ي بالن�سب���ة للطال���ب الأ�صم خا�ص���ة في المحا�ضرات، وتتفق م���ع هذه النتيجة 
درا�س���ة كًال م���ن )Harwood, 2017؛ م�سع���ود،2010( بينم���ا تختلف مع ما تو�صلت 
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�إلي���ه درا�س���ة )العمري،2017(حي���ث تو�صل���ت �إلي �أولوي���ة الكفاي���ات ال�شخ�صي���ة ل���دي 
مترجم لغة الإ�شارة الأكاديمي من وجهة نظر الطلاب ال�صم.

وتم الك�شف عن �أكثر الكفايات �أهمية لمترجمي لغة الإ�شارة الأكاديمي من وجهة 
نظر الطلاب ال�صم في التعليم الجامعي فيما يلي: 

�أوًلا: البعد الأول )الكفايات ال�شخ�صية(:

جدول )9( 
ا�ستجابات �أفراد العينة على عبارات محور الكفايات ال�شخ�صية ح�سب متو�سطات الموافقة

الكفايات م
ال�شخ�صية

لاا�ستجابات على لاا�ستبيان
الترتيب المتو�سط دائماًاحياناًنادراً

الح�سابي

التحكم في 5
الغ�ضب.

512132.2667التكرار 43.3%40%16.7%الن�سبة المئوية

----624التكرارالتوا�ضع9
--2.8003

80%20%الن�سبة المئوية

الثقة في 13
النف�س.

15242.7664التكرار 80%16.7%3.3%الن�سبة المئوية

روح الدعابة 17
والمرح.

3 مكرر14252.800التكرار 83.3%13.3%3.3%الن�سبة المئوية

قبول المناق�شة 21
مع الطلاب

13262.8332التكرار 86.7%10%3.3%الن�سبة المئوية

القدرة على 25
اتخاذ القرار

36212.6005التكرار 70%20%10%الن�سبة المئوية

الهدوء في 29
الطباع

4 مكرر15242.766التكرار 80%16.7%3.3%الن�سبة المئوية

الم�سئولية 33
لااجتماعية

55202.5006التكرار 66.7%16.7%16.7%الن�سبة المئوية

5 مكرر36212.600التكرارالنظام والدقة37 70%20%10%الن�سبة المئوية

12272.8661التكرار�سعة الأفق.41 90%6.7%3.3%الن�سبة المئوية
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يت�ضح من الجدول رقم )9( �أن هناك تجان�س في موافقة �أفراد عينة البحث على الكفايات 
ال�شخ�صي���ة اللازم���ة لمترجم���ي الإ�ش���ارة، ويتفق هذا م���ع درا�س���ة ال�سيد)2015(؛حيث 
امت���دت متو�سط���ات موافقته���م م���ا ب�ي�ن )2.500- 2.866( وهى مرتفعة تق���ع في الفئة 
الثالثة من فئات المقيا�س الثلاثي والتي ت�شير �إلى دائما؛ً مما يو�ضح اتفاق في موافقة 
�أفراد عينة البحث حول �أكثر الكفايات ال�شخ�صية ا�ستخدماً ما عدا العبارة )5( فقد 
جاءت في الفئة الثانية من فئات المقيا�س الثلاثي والتي كان متو�سطها )2.26( والتي 

ت�شير �إلى �أحياناً وهى متو�سطة، ويمكن تو�ضيح العبارات كالتالي:

ج���اءت العب���ارة رق���م )41( "�سعة لااف���ق" بالمرتبة الأولى من حي���ث موافقة �أفراد 
عين���ة البح���ث عل���ى �أنه���ا �أك�ث�ر ا�ستخدماً من قب���ل مترجمي لغ���ة الإ�ش���ارة من وجهة 
نظ���ر الط�ل�اب ال�ص���م الجامعيين، في حين ج���اءت العبارة رق���م )21(" قب���ول المناق�شة 
م���ع الط�ل�اب " بالمرتبة الثاني���ة، بينما جاءت العب���ارة رقم )5( "التحك���م في الغ�ضب" 
بالمرتب���ة الأخيرة من حي���ث الكفايات ال�شخ�صي���ة الأقل ا�ستخدام���اً لمترجمي لاا�شارة 
م���ن وجهة نظر الط�ل�اب ال�صم بالتعليم الجامعي مقارنة بباقي عبارات المحور حيث 

جاءت �ضمن الفئة الثانية للا�ستبيان )�أحياناً( بم�ستوى متو�سط.

ويمك���ن تف�س�ي�ر ذلك ب�أن الطلاب ال�صم يرون �أن �سعة الأفق �أهم كفاية �شخ�صية 
يحتاجه���ا المترج���م الأكاديم���ي لم���ا يرتبط به���ا عمله ومج���ال تخ�ص�ص���ه في الترجمة، 
كم���ا �أو�ضح���ت النتائج �أن الطلاب ال�صم على دراية كامل���ة بما يحتاجونه من كفايات 
�شخ�صية لدي المترجم الأكاديمي وهذا ما �أو�ضحته موافقتهم ب�أهمية قبول المترجم 
للمناق�ش���ة معه���م، وه���ذا م���ا �أكدت���ه درا�س���ة العم���ري )2018( حي���ث تو�صل���ت لأولوية 
الكفايات ال�شخ�صية لدي المترجم من وجهة نظر الطلاب ال�صم ال�سعوديين، و�أهمية 

مخالطة المترجم لل�صم وتقبله للنقد الموجه من ال�صم.
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ثانياً: البعد الثاني )الكفايات المهنية(:

جدول )10(
 ا�ستجابات �أفراد العينة على عبارات محور الكفايات المهنية ح�سب متو�سطات الموافقة

الكفايات المهنيةم
لاا�ستجابات على لاا�ستبيان

الترتيب
المتو�سط دائماًاحياناًنادراً

الح�سابي

التعامل الجيد مع 2
الأ�ستاذ الجامعي.

1425التكرار
2.8002

83.3%13.3%3.3%الن�سبة المئوية

ترجمة المعلومات ب�شكل 6
دقيق

1524التكرار
2.7663

80%16.7%3.3%الن�سبة المئوية

الحر�ص على �إفادة 10
الطلاب

1128التكرار
2.9001

93.3%3.3%3.3%الن�سبة المئوية

نقل كل ما ي�سمعه بكل 18
�أمانة

1623التكرار
2.7334

76.7%20%3.3%الن�سبة المئوية

22
التمركز ال�صحيح في 

القاعات الدرا�سية 
المختلفة

3225التكرار
4 مكرر2.733

83.3%6.7%10%الن�سبة المئوية

لغة الج�سد لدي المترجم 26
جيدة.

2226التكرار
2 مكرر2.800

86.7%6.7%6.7%الن�سبة المئوية

�إ�شارات المترجم معروفة 34
لدي ال�صم.

2622التكرار
2.6665

73.3%20%6.7%الن�سبة المئوية

38
لاا�ستمرار في التطور 

المهني، وتطوير 
الترجمة

2424التكرار
4 مكرر2.733

80%13.3%6.7%الن�سبة المئوية

42
تقديم �أنواع مختلفة من 

الترجمة )الحوارية، 
التتابعة، الفورية(.

1821التكرار
5 مكرر2.666

70%26.7%3.3%الن�سبة المئوية
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يت�ض�ح م�ن الج�دول رق�م )10( �أن هن���اك تجان����س في موافق���ة �أف���راد عين���ة البح���ث على 
الكفايات المهنية اللازمة لمترجمي الإ�شارة حيث امتدت متو�سطات موافقتهم ما بين 
)2.666- 2.900( وهي مرتفعة تقع في الفئة الثالثة من فئات المقيا�س الثلاثي والتي 
ت�شير �إلى دائما؛ً مما يو�ضح اتفاق في موافقة �أفراد عينة البحث حول �أكثر الكفايات 

المهنية ا�ستخدمًا، ويمكن تو�ضيح العبارات كالتالي:

ج���اءت العب���ارة رق���م )13( " الحر����ص عل���ى �إفادة الط�ل�اب » بالمرتب���ة الأولى من 
حي���ث موافق���ة �أف���راد عين���ة البحث عل���ى �أنها �أك�ث�ر ا�ستخدمًا من قب���ل مترجمي لغة 
لاا�ش���ارة م���ن وجه���ة نظ���ر ط�ل�اب ال�ص���م الجامعي�ي�ن، في حين ج���اءت كل م���ن العبارة 
رق���م )5(«التعام���ل الجي���د م���ع الأ�ستاذ الجامع���ي«، والعب���ارة رق���م )25( » لغة الج�سد 
ل���دي المترج���م جيدة.« بالمرتب���ة الثانية، بينما جاءت العبارة رق���م )37( » تقديم �أنواع 
مختلف���ة م���ن الترجمة »الحواري���ة، التتابعية، الفوري���ة« وكذلك العب���ارة رقم )29( » 
�إ�ش���ارات المترج���م معروف���ة لدي ال�ص���م« بالمرتبة لااخيرة م���ن حيث الكفاي���ات المهنية 
لااقل ا�ستخداماً لمترجمي لاا�شارة من وجهة نظر الطلاب ال�صم بالتعليم الجامعي. 
     ويمك���ن تف�س�ي�ر ذل���ك ب�أن الط�ل�اب ال�صم ما يهمهم في الكفاي���ات المهنية للمترجم 
الأكاديم���ي اهتمام���ه بتقديم لاا�ستفادة بكل �سبلها وه���ذا ما يجعل الطالب هو محور 
اهتمام���ه المهن���ي، كم���ا �أن لغ���ة الج�س���د ل���دي المترج���م الأكاديم���ي تلع���ب دورًا مهمًا في 
كفايات���ه المهني���ة م���ن وجه���ة نظ���ر الطال���ب الجامع���ي الأ�صم، وه���ذا يتفق م���ع درا�سة 

. (Grome,2015)
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ثالثاً: البعد الثالث )الكفايات المعرفية(

جدول )11(
 ا�ستجابات �أفراد العينة على عبارات محور الكفايات المعرفية ح�سب متو�سطات الموافقة

الكفايات المعرفيةم
لاا�ستجابات على لاا�ستبيان

الترتيب
المتو�سط دائماًاحياناًنادراً

الح�سابي

فهم الخ�صائ�ص 7
التعليمية لل�صم

1623التكرار
2.7334

76.7%20%3.3%الن�سبة المئوية

15
معرفة ثنائية اللغة 
ولاانتقال الجيد بين 

الثقافتين

7221التكرار
2.4667

70%6.7%23.3%الن�سبة المئوية

19
معرفة معلومات 

كثيرة عن مقررات 
الجامعة

4422التكرار
2.6006

73.3%13.3%13.3%الن�سبة المئوية

القدرة على تعلم لغة 27
الإ�شارة.

2325التكرار
2.7663

83.3%10%6.7%الن�سبة المئوية

امتلاك خابرت 31
تعليمية وا�سعة.

1821التكرار
2.665

70%26.7%3.3%الن�سبة المئوية

39
فهم الكلمات 

الجديدة وتحليلها 
جيدًا

1326التكرار
2.8332

86.7%10%3.3%الن�سبة المئوية

ال�سمع الجيد.43
426ـــــــــــــالتكرار

2.8661
86.7%13.3%الن�سبة المئوية
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يت�ض�ح م�ن الج�دول رق�م )11( �أن هن���اك تجان����س في موافق���ة �أف���راد عين���ة البح���ث على 
الكفاي���ات المعرفية اللازمة لمترجمي لغة الإ�ش���ارة حيث امتدت متو�سطات موافقتهم 
ما بين )2.466- 2.866( وهي مرتفعة تقع في الفئة الثالثة من فئات المقيا�س الثلاثي 
والت���ي ت�ش�ي�ر �إلى دائما؛ً مم���ا يو�ضح اتف���اق في موافقة �أفراد عين���ة البحث حول �أكثر 

الكفايات المعرفية ا�ستخدمًا، ويمكن تو�ضيح العبارات كالتالي:

ج���اءت العب���ارة رقم )43( " ال�سم���ع الجيد » بالمرتب���ة الأولى من حيث موافقة 
�أفراد عينة البحث على �أنها �أكثر ا�ستخدماً من قبل مترجمي لغة لاا�شارة من وجهة 
نظر طلاب ال�صم الجامعيين، في حين جاءت كل من العبارة رقم )39(« فهم الكلمات 
الجدي���دة وتحليله���ا جي���دًا بالمرتبة الثاني���ة، بينما ج���اءت العبارة رق���م )15( » معرفة 
ثنائي���ة اللغ���ة ولاانتقال الجي���د بين الثقافت�ي�ن« بالمرتبة الأخيرة من حي���ث الكفايات 
المعرفي���ة الأق���ل ا�ستخدام���اً لمترجمي لغة الإ�شارة الأكاديمي م���ن وجهة نظر الطلاب 

ال�صم بالتعليم الجامعي. 

ويمك���ن تف�س�ي�ر ذل���ك في �ض���وء ما يج���ب �أن يتمتع ب���ه المترج���م الأكاديمي من 
الناحية المعرفية ي�أتي في �أولويات الطلاب الجامعيين ال�صم ب�أهمية ال�سمع والذاكرة 
ال�سمعي���ة وذل���ك لأنها الحا�سة التي يعو�ضها المترجم للأ�صم ومعني وجود �أي ق�صور 
به���ا في�ؤث���ر ذلك علي ج���ودة الترجمة، كما لف���ت انتباه الطلاب �أهمي���ة فهم المترجم 
للكلم���ات وكيفي���ة تحليله���ا لأن ه���ذه العملي���ة ينبغي اتقانه���ا جيدًا من قب���ل المترجم 

الأكاديمي ولقد اتفقت درا�سة )Center,2004)علي هذا.
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رابعاً: البعد الرابع )الكفايات اللغوية(

جدول )12(
ا�ستجابات �أفراد العينة على عبارات محور الكفايات اللغوية ح�سب متو�سطات  الموافقة

الكفايات اللغويةم
لاا�ستجابات على لاا�ستبيان

الترتيب
المتو�سط دائماًاحياناًنادراً

الح�سابي

4
ا�ستخدام اللغة 
العربية ب�شكل 

�صحيح.

2424التكرار
2.7332

80%13.3%6.7%الن�سبة المئوية

8
ا�ستخدام مرادفات 
لغوية جيدة عند 

الترجمة

31413التكرار
2.3336

43.3%46.7%10%الن�سبة المئوية

الترجمة بطريقة 12
)كلمة-كلمة(.

41412التكرار
2.2667

40%46.7%13.3%الن�سبة المئوية

معرفة قواعد لغة 16
الإ�شارة

1425التكرار
2.8001

83.3%13.3%3.3%الن�سبة المئوية

28
تف�سير الرموز 

الإ�شارية التي لا 
�إ�شارة لها.

2523التكرار
2.7003

76.7%16.7%6.7%الن�سبة المئوية

32
تقديم قوامي�س 

كثيرة بلغة الإ�شارة 
لل�صم.

5817التكرار
2.4005

56.7%26.7%16.7%الن�سبة المئوية

36
�ضعف في ترجمة 
الكلمات باللغة 

الإنجليزية

101010التكرار
2.008

33.3%33.3%33.3%الن�سبة المئوية

الطلاقة في اللغة 40
العربية

921__التكرار
2.7003

70%30%ـــــالن�سبة المئوية

الطلاقة في لغة 44
الإ�شارة.

3423التكرار
2.6664

76.7%13.3%10%الن�سبة المئوية
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يت�ض�ح م�ن الج�دول رق�م )12( ان هناك تف���اوت في درجة موافق���ة �أفراد عين���ة البحث 
عل���ى الكفايات اللغوية اللازمة لمترجمي لاا�ش���ارة حيث امتدت متو�سطات موافقتهم 
م���ا ب�ي�ن )2.00- 2.800( وه���ي تمت���د م���ن متو�سط���ة تق���ع في الفئ���ة الثانية م���ن فئات 
لاا�ستجاب���ة على المقيا�س الثلاثي والتي ت�شير الى �أحياناً والتي تعبر عن ا�ستخدامها 
بدرج���ة متو�سط���ة من قب���ل مترجمي لغة لاا�ش���ارة �إلى مرتفعة تق���ع في الفئة الثالثة 

من فئات المقيا�س الثلاثي والتي ت�شير �إلى دائماً، ويمكن تو�ضيح العبارات كالتالي:

ج���اءت العب���ارة رقم )16( " معرفة قواعد لغة لاا�شارة » بالمرتبة الأولى من حيث 
موافق���ة �أفراد عين���ة البحث على �أنها �أكثر ا�ستخدمًا من قب���ل مترجمي لغة الإ�شارة 
الأكاديم���ي م���ن وجهة نظر الطلاب الجامعيين ال�ص���م، في حين جاءت كل من العبارة 
رقم )4(« »ا�ستخدام اللغة العربية ب�شكل �صحيح« بالمرتبة الثانية، بينما جاءت العبارة 
رق���م )36( » �ضعف في ترجمة الكلم���ات باللغة الإنجليزية« بالمرتبة لااخيرة من حيث 
الكفاي���ات اللغوي���ة الأقل ا�ستخدامًا لمترجمي الإ�شارة م���ن وجهة نظر الطلاب ال�صم 

بالتعليم الجامعي. 

ويمك���ن تف�س�ي�ر ذل���ك ب����أن الكفاي���ة الأك�ث�ر اهتمامً���ا ل���دي ال�ص���م عل���ي المترجم 
الأكاديم���ي امتلاكه���ا في �ض���وء الكفاي���ات اللغوي���ة ه���ي معرف���ة قواع���د لغ���ة الإ�شارة؛ 
وذل���ك لأن تل���ك القواع���د ه���ي �أه���م م���ا يمي���ز �أ�سا�سي���ات مهن���ة الترجم���ة وه���ذا م���ا 
  (Haug , Bontempo, Leeson, اتفق���ت في���ه نتائ���ج البح���ث الحالية م���ع درا�س���ة
 Napier,   Nicodemus,Van den Bogaerde & Vermeerbergen,
 (Marschark ,Sapere,درا�س���ة وكذل���ك  نتائ���ج  وكذل���ك   ،   .2017)
(Convertino&Seewagen,2005)  �إلي �أهمي���ة ال���دورات التدريبي���ة الخا�ص���ة 
ب�إع���داد مترجم���ي لغة الإ�ش���ارة، ولم يلقي الطلاب ال�ص���م اهتمامًا لامتلاك المترجم 
الأكاديم���ي للقدرة علي الترجمة بلغة الإ�ش���ارة الإنجليزية وقد يكون ال�سبب في ذلك 
هو عدم انت�شار تلك اللغة بينهم حتي الآن وهو ما ي�ضع ن�صب �أعيننا �ضرورة لااهتمام 
بتل���ك اللغ���ة لأهميته���ا لديهم وهذا م���ا تو�صل���ت �إلي درا�سة)دي���اب،2019( حيث �أولت 
اهتمامً���ا ب�أهمي���ة تدري�س لغة الإ�شارة الإنجليزي���ة الأمريكية لدي عينة من الطلاب 

ال�صم في مرحلة التعليم قبل الجامعي.
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نتائج الفر�ض الثاني ومناق�شته وتف�سيره:

ين��ص الفر��ض الثاني على �أنه: لا توجد فروق ذات دلال���ة �إح�صائية بين متو�سطي رتب 
درج���ات الذكور ورت���ب درجات الإناث للط�ل�اب ال�صم بالتعليم الجامع���ي في الكفايات 
ال�شخ�صي���ة والمهني���ة والمعرفية واللغوية والدرجة الكلي���ة للكفايات اللازمة لمترجمي 

لغة الإ�شارة الأكاديمي من وجهة نظرهم.

لاختبار �صحة هذا الفر�ض، تم ا�ستخدام الأ�ساليب الإح�صائية اللابارامترية 
اختب���ار مان-ويتن���يMann-Whitney (U)، لح�س���اب قيم���ة )Z(، وذل���ك لح�س���اب 
دلال���ة الف���روق بين متو�سطي رتب درج���ات الذكور ورتب درجات لاان���اث على مقيا�س 

الكفايات اللازمة لمترجمي لاا�شارة ويو�ضح جدول )13( التالي ذلك:
جدول )13(

قيمة )Z( ودلالتها للفروق بين متو�سطي رتب درجات الذكور والاناث على مقيا�س الكفايات 
اللازمة لمترجمي الا�شارة

�أبعاد مقيا�س 
متو�سط نالمجموعاتالكفايات

الرتب
مجموع 

م�ستوى Zالرتب
الدلالة

الكفاية 
ال�شخ�صية

1714.26242.50الذكور
0.895-0.371

غير دالة 1317.12222.50لااناث

الكفاية المهنية
1714.74250.50الذكور

0.566-0.571
غير دالة 1316.50214.50لااناث

الكفاية المعرفية
1715.65266.00الذكور

0.108-0.914
غير دالة 1315.31199.00لااناث

الكفاية اللغوية
1714.82252.00الذكور

0.492-0.623
غير دالة 1316.38213.00لااناث

الدرجة الكلية 
للكفايات

1714.00238.00الذكور
1.071-0.284

غير دالة 1317.46227.00لااناث
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يت�ض�ح م�ن الج�دول )13( �أنه: لا توجد ف���روق ذات دلالة �إح�صائية ب�ي�ن متو�سطي رتب 
درج���ات الذك���ور ولااناث من الطلاب ال�ص���م بالتعليم الجامع���ي في الكفايات اللازمة 
لمترجم���ي لغة الإ�ش���ارة الأكاديمي عل���ى مقيا�س الكفاي���ات و�أبعاده الفرعي���ة )الكفاية 

ال�شخ�صية- الكفاية المهنية – الكفاية المعرفية- الكفاية اللغوية(.

ويمك�ن تف�سري ذل�ك ب��أن الن���وع لا يفر����ض فروقً���ا في تحدي���د الكفايات ل���دي مترجم 
لغ���ة الإ�ش���ارة الأكاديم���ي، وهذا يتف���ق مع نتائج درا�س���ة م�سع���ود )2010(، وتختلف مع 
م���ا تو�صل���ت �إلي���ه درا�سة العمري )2018(؛ حي���ث اختلفت ا�ستجاب���ات الطالبات ال�صم 
ع���ن الط�ل�اب فيما يخ�ص الكفاي���ات ال�شخ�صية، والكفايات المهني���ة ل�صالح الطالبات، 
وكان���ت الكفايات المعرفي���ة ل�صالح الطلاب ال�صم، وقد يرجع هذا �إلى اختلاف البيئة 

الثقافية في تلك الدرا�سة.

�إح�صائي���ة بين متو�سط���ات رتب درجات  الفر��ض الثال�ث: “توج���د ف���روق ذات دلالة 
الط�ل�اب الجامعي�ي�ن ال�صم ذوي التخ�ص�ص���ات المختلفة )فني���ة، تكنولوجيا، اقت�صاد( 

على مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لاا�شارة الأكاديمي من وجهة نظرهم”.
      ولاختب���ار �صح���ة هذا الفر�ض، تم ا�ستخدام الأ�ساليب الإح�صائية اللابارامترية: 
اختبار كرو�سكال –والي�س Kruskal-Wallis Test وقيمة (chi- square)، وذلك 
لح�س���اب دلالة الفروق بين متو�سط���ي رتب درجات الأفراد ذوي التخ�ص�صات المختلفة 
)فني���ة، تكنولوجي���ا، اقت�ص���اد( عل���ى مقيا����س الكفاي���ات اللازم���ة لمترجم���ي لاا�ش���ارة 

الأكاديمى. ويو�ضح جدول )14( التالي ذلك:
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جدول )14(
نتائج كرو�سكال –والي�س Kruskal-Wallis Test ووقيمة )كا2(  ودلالتها للفرق بين 
متو�سطات رتب درجات الأفراد ذوي التخ�ص�صات المختلفة )فنية، تكنولوجيا، اقت�صاد( على 

مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي الا�شارة الأكاديمي
أبعاد مقياس 

الكفايات
العدداتجاه الرتب

متوسط 

الرتب
قيمة كا2

مستوى 

الدلالة

الكفاية 

الشخصية

فنية

تكنولوجيا

اقتصاد

الإجمالى

12

13

5

30

15.75

14.58

17.30

0.375
غير دالة

)0.829(

الكفاية المهنية

فنية

تكنولوجيا

اقتصاد

الإجمالى

12

13

5

30

18.50

13.96

12.30

2.657
غير دالة

)0.265(

الكفاية المعرفية

فنية

تكنولوجيا

اقتصاد

الإجمالى

12

13

5

30

17.75

14.00

14.00

1.398
غير دالة

)0.497(

الكفاية اللغوية

فنية

تكنولوجيا

اقتصاد

الإجمالى

12

13

5

30

17.08

14.31

14.80

1.398
غير دالة

)0.709(

الدرجة الكلية

فنية

تكنولوجيا

اقتصاد

الإجمالى

12

13

5

30

17.29.

13.54

16.30

1.192
غير دالة

)0.551(
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يت�ض�ح م�ن الجدول ) 14( �أنه: لا توجد فروق ذات دلال���ة �إح�صائية بين متو�سطات رتب 
الأف���راد ال�صم الجامعي�ي�ن ذوى التخ�ص�صات المختلفة )فني���ة- تكنولوجيا- اقت�صاد( 
في مقيا�س  وجميع �أبعاده الفرعية )الكفايات ال�شخ�صية- الكفايات المهنية- الكفايات 
المعرفية- الكفايات اللغوية( فلا ي�ؤثر تخ�ص�ص الطلاب الجامعيين ال�صم علي �أبعاد 
المقيا����س وفروع���ه وق���د يرج���ع ال�سب���ب �إلي ذل���ك في كفاي���ات المترج���م الأكاديمي كلما 
�صقل���ت كلم���ا �أعطت���ه مرون���ة في التعامل مع �أي تخ�ص����ص، وقد يرج���ع ال�سبب �إلي �أن 
التخ�ص�صية في فروع الترجمة بلغة الإ�شارة لم يتم تحديدها والتطرق لها بعد، و�أن 
�أغل���ب المترجم�ي�ن في النطاق الأكاديمي لم يتم و�ضع تخ�ص�صية لطبيعة عملهم بعد، 
ولق���د اتف���ق هذا م���ع درا�سة( Grooms, 2015( حيث لم ت�ؤث���ر تخ�ص�صات الطلاب 
الجامعي�ي�ن ال�صم علي الكفايات المختلف���ة للمترجمين وذلك لدي المترجمين الذين 

يعملوا في تخ�ص�صات )التكنولوجيا، العلوم، الريا�ضيات، الهند�سة(.

الفر��ض الراب�ع: “توجد فروق ذات دلالة �إح�صائية ب�ي�ن متو�سطات رتب درجات طلاب 
ال�صم الجامعيين ذوي الفرق الدرا�سية المختلفة )الأولى – الثانية- الثالثة- الرابعة( 

على مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي الإ�شارة الأكاديمي من وجهة نظرهم”.

الإح�صائي���ة  الأ�سالي���ب  ا�ستخ���دام  تم  الفر����ض،  ه���ذا  �صح���ة  ولاختب���ار 
 (chi- وقيمة  Kruskal-Wallis Test اللابارامترية: اختبار كرو�سكال –والي�س
(،(square، وذل���ك لح�س���اب دلالة الف���روق بين متو�سطات رتب درج���ات الأفراد ذوي 
الف���رق الدرا�سية المختلفة )الأولى- الثانية- الثالثة- الرابعة( على مقيا�س الكفايات 
اللازم���ة لمترجم���ي لاا�ش���ارة الأكاديم���ي م���ن وجه���ة نظره���م. ويو�ضح الج���دول )15( 

التالي ذلك:
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جدول )15(
 نتائج كرو�سكال –والي�س Kruskal-Wallis Test   وقيمة )كا2( ودلالتها للفرق بين 

متو�سطات رتب درجات طلاب ال�صم الجامعين ذوي الفرق الدرا�سية المختلفة على مقيا�س 
الكفايات اللازمة لمترجمى الا�شارة الأكاديمي من وجهة نظرهم

متو�سط العدداتجاه الرتب�أبعاد مقيا�س الكفايات
الرتب

قيمة 
)كا2(

م�ستوى 
الدلالة

الكفاية ال�شخ�صية

الفرقة الأولى
الفرقة الثانية
الفرقة الثالثة
الفرقة الرابعة

الإجمالى

9
7
7
7

30

15.67
16.64
17.64
12.00

غير دالة1.703
)0.636(

الكفاية المهنية

الفرقة الأولى
الفرقة الثانية
الفرقة الثالثة
الفرقة الرابعة

لااجمالى

9
7
7
7

30

15.11
16.14
21.79
9.07

غير دالة7.974
)0.047(

الكفاية المعرفية

الفرقة الأولى
الفرقة الثانية
الفرقة الثالثة
الفرقة الرابعة

لااجمالى

9
7
7
7

30

18.39
9.14

18.00
15.64

دالة5.549
)0.136(

الكفاية اللغوية

الفرقة الأولى
الفرقة الثانية
الفرقة الثالثة
الفرقة الرابعة

لااجمالى

9
7
7
7

30

14.39
16.43
19.86
11.64

دالة3.421
)0.331(

الدرجة الكلية

الفرقة الأولى
الفرقة الثانية
الفرقة الثالثة
الفرقة الرابعة

لااجمالى

9
7
7
7

30

14.56
15.29
20.57
11.86

دالة3.655
)0.301(
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يت�ض�ح م�ن الجدول )15( �أن�ه: لا توجد ف���روق ذات دلالة �إح�صائية ب�ي�ن متو�سطي رتب 
درج���ات الط�ل�اب ال�ص���م الجامعي�ي�ن ذوي الف���رق الدرا�سي���ة المختلف���ة عل���ى مقيا����س 
الكفاي���ات اللازمة لمترجمي لاا�ش���ارة الأكاديمية من وجهة نظره���م و�أبعاده الفرعية 
)الكفاي���ات ال�شخ�صي���ة- الكفاي���ات المعرفي���ة- الكفاي���ات اللغوية- الدرج���ة الكلية( ما 
ع���دا بعد الكفاي���ات المهنية حيث توجد فروق ذات دلال���ة اح�صائية عند م�ستوى دلالة 
)0.05( بين الطلاب ال�صم الجامعيين ذوي الفرق الدرا�سية المختلفة بهذه الكفايات. 

ولمعرف���ة اتج���اه الفروق في الكفاي���ات المهنية بين الطلاب ال�ص���م الجامعيين ذوي 
الف���رق الدرا�سي���ة المختلفة تم اختب���ار مان-ويتن���يMann-Whitney (U) للك�شف 

عن اتجاه الفروق بين كل فرقتين درا�سيتين وقد تبين:

-ع���دم وجود فروق ذات دلالة اح�صائية ب�ي�ن الطلاب ال�صم الجامعيين بالفرقة 
الأولي والثاني���ة في الكفاي���ات المهنية اللازمة لمترجمي لغة لاا�شارة الأكاديميين حيث 
كان���ت قيم���ة )Z( ت�س���اوى -0.167 بم�ستوى دلال���ة 0.918 وهي غير دال���ة اح�صائياً،و 
عدم وجود فروق ذات دلالة اح�صائية بين الطلاب ال�صم الجامعيين بالفرقة الأولى 
والثالث���ة فى الكفايات المهنية اللازمة لمترجم���ي لغة لاا�شارة الأكاديميين حيث كانت 
قيم���ة( )Zت�س���اوى -1.826 بم�ست���وى دلالة 0.091 وه���ي غير دالة اح�صائي���اً.، وعدم 
وج���ود ف���روق ذات دلال���ة اح�صائي���ة بين الط�ل�اب ال�ص���م الجامعيين بالفرق���ة الآولى 
والرابع���ة ف���ى الكفايات المهنية اللازمة لمترجمى لغة لاا�شارة الأكاديميين حيث كانت 
قيمة  )Z( ت�ساوى -1.511 بم�ستوى دلالة 0.142 وهى غير دالة اح�صائياً،عدم وجود 
ف���روق ذات دلال���ة اح�صائية ب�ي�ن الطلاب ال�صم الجامعيين بالفرق���ة الثانية والثالثة 
ف���ى الكفاي���ات المهني���ة اللازمة لمترجمي لغ���ة لاا�ش���ارة الأكاديميين حي���ث كانت قيمة 
)Z( ت�س���اوى -0.971 بم�ست���وى دلال���ة 0.456 وه���ى غ�ي�ر دال���ة اح�صائياً، ع���دم وجود 
ف���روق ذات دلال���ة اح�صائية بين الطلاب ال�صم الجامعي�ي�ن بالفرقة الثانية والرابعة 
 )Z( في الكفاي���ات المهني���ة اللازم���ة لمترجمي لغة لاا�شارة الأكاديم���ي حيث كانت قيمة
ت�س���اوى -1.234 بم�ست���وى دلال���ة 0.259 وه���ي غ�ي�ر دال���ة اح�صائياً، توج���د فروق ذات 
دلال���ة اح�صائي���ة عند م�ستوى دلالة )0.01( بين الط�ل�اب ال�صم الجامعيين بالفرقة 
الثالث���ة والرابع���ة في الكفايات المهنية اللازمة لمترجمي لغ���ة لاا�شارة الأكاديمي حيث 
كانت قيمة )Z( ت�ساوى -2.877- بم�ستوى دلالة 0.004 وهي ل�صالح الفرقة الثالثة.
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ويمك�ن تف�سري ذلك من خلال �أن الفرقة الثالثة ل���دي الطلاب الجامعيين ال�صم لديهم 
وع���ي �أك�ث�ر وق���د ا�ستفادوا بخابرت الفرق���ة الرابعة وهذا ما �أعطاه���م تفوق في تمييز 
الكفاي���ات المهني���ة و�إيج���اد ف���روق ذات دلال���ة ولأن ه���م الأك�ث�ر وعيً���ا وخ�ب�رة في الكلية 
بكفاي���ات المترج���م، كم���ا تف�سرها الباحثة ب����أن طلاب الفرقة الثالث���ة ملتحقين بق�سم 
تكنولوجي���ا التعلي���م ه���ذا الق�س���م الذي ينمي ق���درات ال�صم بطرق مختلف���ة، وي�ساعد 
عل���ي التط���ور والفه���م ولاا�ستيع���اب ب�شكل �أك�ث�ر من الأق�س���ام الأخرى، وال���ذي يجعل 
الط�ل�اب الجامعيين ال�صم يقارنوا بين المترجمين، ويدركوا جيدًا المعايير والكفايات 

المختلفة لجودتهم وتميزهم.

مم�ا �سب�ق تم التو�ص�ل �إلى �أك�ث�ر الكفاي���ات الت���ي ينبغ���ي عل���ى مترجم���ي لغ���ة الإ�شارة 
الأكاديم���ي امتلاكه���ا في بداي���ة عمل���ه كمترج���م ومق���دم خدم���ة م�سان���دة للط�ل�اب 
الجامعي�ي�ن ال�ص���م، تلك الكفايات الت���ي ت�شمل على )الكفاي���ات ال�شخ�صية- الكفايات 

المهنية- الكفايات المعرفية- الكفايات اللغوية(.

التو�صيات:
(((  تق���ديم دورات تدريبي���ة لمترجم���ي لغ���ة الإ�ش���ارة الأكاديم���ي في لغ���ة الإ�ش���ارة 1

الإنجليزية.
(((2 عق���د ور����ش تدريبي���ة ب�ي�ن الطلاب ال�ص���م في التعلي���م الجامع���ي ومترجمي لغة 

الإ�شارة الأكاديمية علي الإ�شارات الجديدة.

البحوث المقترحة:
(((  درا�سة حول قواعد و�أ�س�س لغة الإ�شارة الم�صرية في التعليم الجامعي.1
(((2 ت�صور مقترح لإعداد مترجمي لغة الإ�شارة الأكاديمي في التعليم الجامعي.
(((3 درا�سة حول م�شكلات التخ�ص�صات والإ�شارات الأكاديمية المختلفة لترجمي لغة 

الإ�شارة الأكاديمي في التعليم الجامعي.
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